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Работа посвящена исследованию комического в цикле произведений П.Г. Вудхауза. В
исследовании разграничивается юмор и ирония в контекстах, принадлежащих героям и
автору произведений. В работе выявлена частотность положительной и отрицательной
оценочности оригинала и его перевода посредством программы SentiStrength.
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Abstract: The paper focuses on humour and irony in the novels by P.G. Woodhouse and
their translations. The research differentiates between humour and irony expressed by the writer
and by the characters. The paper provides the frequency of positive and negative evaluation
in the novels under analysis, and their ideas into Russian language using the SentiStrength
program.
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Комизм является неотъемлемой частью нашей жизни. Во все времена ученые, психо-
логи и писатели интересуются его значением как в художественных произведениях, так
и в жизни общества в целом. Каждый человек, независимо от возраста, профессии или
национальности, так или иначе сталкивается с ним. В этой связи, исследования в области
комического всегда актуальны.

Более того, выявление комического в художественном тексте на иностранном языке
представляет трудности, задача переводчика усложняется, так как ему предстоит не толь-
ко выявить комическое, но и отразить его на языке перевода.

В данной работе комическое рассматривается на примерах юмора и иронии. Под юмо-
ром понимают «вид комического, в котором доброжелательно подчеркиваются недостатки
и слабости человека или явления», тогда как ирония рассматривается как «вид коми-
ческого, который основан на имплицитно выражаемой субъективной оценке автора, как
правило, негативного характера» [СЛТ 1974, цит. по: Зеленцова, Ходаковская 2017].

В данном исследовании рассматривается цикл художественных произведений П.Г. Вуд-
хауза о героях Дживсе и Вустере, один из которых постоянно становится участником неле-
пых и курьезных ситуаций, тогда как другой, в свою очередь, помогает ему решать самые
сложные проблемы, что в совокупности создает комический эффект.

Цифровая революция принесла с собой средства для расширения стоящих перед ней
задач. Использование человеком цифровых технологий в различных сферах жизни значи-
тельно возрастает [Козлова 2019: 87]. Действительно, современный мир требует техноло-
гической трансформации различных сфер жизни человека, в том числе и образовании, где
цифровые технологии выходят на новый уровень. Вследствие этого, при написании кур-
совых работ, статей и рефератов студенты все чаще прибегают к использованию интернет
ресурсов, которые значительно облегчают их труд и выводят работу на ступень выше [Су-
лейманова, Водяникая 2020]. В связи с этим для более детального анализа комического
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был использован контент-анализ оценочности и эмоциональности небольших высказыва-
ний посредством программы SentiStrength (о передаче оценочной лексики с английского
на русский язык см.: [Водяницкая 2012]).

Рассмотрим пример передачи юмора в программе SentiStrength: I once consulted a
knowledgeable pal,’ I said, ’and his theory was that the sight of me hanging about like
a loony sheep awoke the maternal instinct in Woman. There may be something in this.’
[pos strength 2 and neg strength -1] - Я как-то советовался с одним вполне авторитетным
психоаналитиком, - сказал я, - так он считает, что, когда женщина видит, как я
слоняюсь, будто бездомная овца, в ней просыпается материнский инстинкт .
Может быть, что-то в этом есть [pos strength 1 and neg strength -3].

В данном примере, согласно программе, в оригинале преобладает положительная эмо-
циональность, в то время как в переводе эмоциональность понижается, благодаря чему
положительная эмоциональность заменяется на отрицательную. В оригинале предложе-
ние более легкое, без иронического окраса, что свойственно идиостилю П.Г. Вудхауза.

Рассмотрим пример передачи иронии, проанализировав фрагмент текста с помощью
программы SentiStrength: Yes, sir. Master Seabury was rising at the moment, and his
attitude was exceptionally well adapted for the receipt of such an attack. [pos
strength 1 and neg strength -3] - Да, сэр. Юный мистер Сибери как раз поднимался
с пола, и его поза исключительно благоприятствовала получению подобного
удара [pos strength 4 and neg strength -1].

Вследствие цифрового анализа было выявлено, что в переводе положительная эмоцио-
нальная нагрузка предложения выше, чем в оригинале, таким образом происходит замена
отрицательной эмоциональности на положительную эмоциональность. Переводчик теряет
иронический оттенок оригинала, стараясь сохранить комическое.

Функциональные возможности программы SentiStrength позволили выявить, что в
большинстве случаев переводчик использует стратегию деинтенсификации (понижение
эмоциональной нагрузки предложения), благодаря чему снижается не только эмоциональ-
ность высказывания, но и комический эффект, однако в некоторых случаях стратегия
снижения усиливает ироническую окраску фразы. Кроме этого, в некоторых случаях пе-
реводчик сохраняет эмоциональность, заложенную в оригинале, тем самым полностью
передавая комический эффект. Наименее частотными представляются случаи, когда пе-
реводчик использует стратегию интенсификации (повышения эмоциональной нагрузки
предложения), тем самым усиливая экспрессию и комический эффект в переводе.
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